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hvilken röt det: Mördare! — 

Ha! hans son och mördare!
(slår händerna för ansigtet.) 

Allt hvad jorden ljufvast har, 
allt det ädla, sanna, sköna, 
som kan menskans lif försköna, 
o! hvad är det mot en far? % 
Balsam från hans läppar flyter, 
och den han välsignat har, 
lugn vid hvarje storm, som ryter, 
genom lifvets klippskär far!
Men den, som i sinnets yra 
gudahädiskt handen bär 
på hans lif, det helga, dyra, 
evigt han förbannad är!
Dessa ord med skräck mig hinna, 
Hans, den högste Domarens;
Alla synder tillgift finna, 
men ej fadermördarens!

Spräng då dina starka fjettrar, 
vilda last ! ha, spräng din dam, 
och ur helfvetet träd fram! 
Släpp din svarta afgrundsskara, 
låt den mer ej bunden våra: 
Lögnen, med sitt falska ord! 
Sveket, med sitt nät, sin afgrund! 
du, med lömska ögat, Afund! 
du, med höjda dolken, Mord! 
Mened! som förgift blott talar! 
Gudahädning, galne hund! 
som i sjelfva vårdens stund 
vårdarn bitande betalar!
Ströfven omkring jordens rund.
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a;

skaken hårdt dess fasta grund! 
Må ni härja och förstöra ;
ni det strafflöst kunnen göra! 
det betyder dock ej stort 
emot det, som jag har gjort!
Som jag gjort ? — Har jag då gjort det? 
För det mordet af mig skedde, 
monn? jag mördarn kallas bör? 
för det handen jernet ledde, 
är väl brottet mitt derför? — 
Jo, i sanning! jag liar gjort det! 
Men imellän stöt och sår, 
mellan dolken, mellan mordet, 
mellan gerningen och följden 
en ofantlig klyfta står, 
hvilken menskans tankförmåga i 
liennes viljas starka låga, 
hennes själskraft, ljus och klar, 
all den vetenskap hon har, 
den erfarenhet, hon skryter 
af, fast blott en dags det är, 
fyller ej, trots allt besvär! 
Ja, en klyfta, i hvars botten 
mörka magters hand, så kall, 
drager ut den svarta lotten 
för den slägt, som komma skall. 
Min var viljan alla tider, 
gerningen blott ödets var, 
och jag, fast jag gråter, strider, 
ej dess atm tillbakadrar.
Hvem kan säga: Så skall vara, 
ty jag så mig. föresatt ?
Hyarje gerning är ju bara
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kast i slumpens blinda natt.
Om det gagn, om död det gifver, 
hvem i sömnen det förstår? 
på mitt kast jag säker blifver, 
likväl ej på hvad det slår !
Dunkla magt! du djerfs mig kalla: 
fadermördare! ännu ? 
jag min fiende såg falla, 
men min fader fällde du! —

Men — hvad bilder själen röra? 
Ha! hvem hviskar i mitt öra? 
sänk ditt ljufva ord till mig! 
"Såren läkas!'' hörs du hviska: 
''och de sjuka blifva friska!".
O! förtjust jag tackar dig, 
fridens härold från det höga! 
O, med hoppet om hans lif 
äfven mitt mig återgif, 
och gif tåren åt mitt öga!
Ja, de såren läkas nog, 
som det dyra blodet spilla ; 
som en giftig afgrundsvilla, 
men ej sonen fadren slog! 
Jag vill till hans fötter ila, 
vid hans blod min mun skall hvila, 
och jag vill uti hans sår 
gjuta svalkan af min tår.
Ja, i detta mörka höga 
ingen afgrundsmagt är skymd; 
nej, ett huldrikt fadersöga 
vakar öfver stjernans rymd. 
Inga magter, mörka, vreda, 
blodigt menskans handling leda.

så-
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såsom slumpens kastboll blott;
nej, fast vi det neka, leder
dock en Gud den och bereder 
den ett mal, så skönt, sa godt.
Ja, hans hand mig äfven ledde, 
fast jag den ej kunde se;
han, som qvalen mig beredde, 
nalkas mig i frögd kanske!

rrenstren till Slottskapellet hafva imedlertid blifott uppleta, 
och milda, doch alfoarsamma toner ljuda derifran.)

Hvad är det? — Haf tack! haf tack! — 
Milda toner, väg er hanen.
Jag er stilla susning hör, 
lätt och len, sorn silfversvanen 
på ett haf, som stormen rör.
Skaken era lena vingar, , 
gjuten balsam i mitt sår; 
då er himlaflamma klingar, 
lindring i mitt qval jag får.
Hjufva röst ! från fordna stundet
är du känd, och lockar mig!
Han, som röt i åskans dunder, 
talar till mig genom dig!
Kan jag hoppas, att förlåtas? —
Ja! — så hviskar mig ditt ljud.
O! se portarne upplåtas, 
skynda in, du fridens bud!

(Tonerna antaga en beständigt alfoarsamare karaktär, och 
beledsagas slutligen af följande ord)

Chor, (innanföre.)
Skynden eder!
Sänken neder

1
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honom uti grafvens sköt!
Glöm i döden 
lifvets öden, 

finn det lugn du här ej njöt!

JAROMIR.

Andren ni så snart ert anlet, 
djupt fördolda anderöster!
Ni min själ så ljuft intogo, 
och som honungsbin indrogo,
och nu vänden ni likväl
gadden rysligt mot min själ!
Fridens ljud ej så framsvinga!
Ha! så grafvens toner klinga! -
Ljus från kyrkan mot mig le. —
Ingen spådom! — Tyst, mitt hjerta!
skulle jag förgås af smärta
vill jag likväl se! — se! — se! —

(han klättrar oppför den förfallna muren opp till Capellfenstret.)
1

Choren, (fortfar.)]

Om i tiden
lyckan, friden

dig en son beröfvat har, 
till försoning
fridens boning

för en son dig ger en far!
Mördarn hinner
Han, och finner, 

som Han Abels bödel fann!
Oivan jorden
brotten, morden 

strängt och rättvist dömmer Han!
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JAROMIR.

(kommer blek och svigtande tillbaka.) 
Hvad var det ? hvad har jag sett? 
Var det sanning? sanning? sanning?
Eller återspeglar ögat 
själens mörka bild, i stället 
för den ljusa yttre verldens? — 
Liflöst, hemskt i dunkelt ljus 
låg det vida Herrans hus; 
sorgflor kring dess väggar hängde, 
deras likfärg dock framträngde. 
Frelsarns bild på altaret 
borrtvänd var och omhöljd tätt, 
liksom han med rysning vände 
ögat borrt från hvad der hände; 
och från Chorens svarta tropp 
svingade sig toner opp, 
hvilka hördes hämnden kalla, 
att på mördarns hufvud falla!
Vid högaltaret, der stum 
tjenarskaran tagit rum, 
der de matta ljusen lyste, 
låg — jag såg det och jag ryste! — 
med ett sår, som öppet var, 
låg der blek och död min far! 
Hvad! min far? — Jag mig bedragit ! 
Han låg der, han, som jag slagit! 
Afgrund! hvad du säga må, 
är han ej min far ändå!
O! jag är en menska blott, 
och de synder jag begått 
äro endast menskobrott; 
och en djefvul modet fällde, 
em en faders lif det gällde.



Om naturens varningsröst 
har jag läst så mycket skrifvet — 
Ha! och om han gaf mig lifvet, 
hvarför teg den i mitt bröst? 
hvarför hördes den ej skrika, 
då min dolk upplyftad var: 
Mördare! låt handen vika, 
den du hotar är din far! — 
Och om han — hon. som jag älskar! 
älskar ? nej, som jag begär, 
ha! om hon min syster är! 
hvarför denna eld jag känner, 
som till henne för och bränner? 
Syster? — Galna yra! - Nej! 
så en bror förtäres ej!
Först då hymens facklor brinna, 
och vi i hvarandras famn 
brudnattsfestens vällust finna, 
af mitt blod hon då får namn! 
Ha! jag töknen ser försvinna! 
natten klarnar! det blir dag! 
Hvad jag sökte skall jag finna, 
hvad jag börjat slutar jag !
Tror du, att en suck kan rädda? 
att ett ord försoning ger? 
nej, den af din fot beträdda 
vägen öfvergif ej mer!
Ja, min famn skall henne sluta, 
om än himlen dundra må, 
om än afgrund eld må spruta, 
och kring henne fasor slå. 
Fördom ! gif hvad namn du tycker, 
jag ger henne makans namn;
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genom tusen åskor rycker 
jag den dyra i mjn famn!
Här är stället! här är fenstret!
Timman, timman närmar sig, 
och till verket kallar mig!

(i det han uppstiger.)
Ryser du, min söta flicka?
Var ej rädd, du skall mig blicka!
På sin älsklings mjuka arm 
hvilar man så säll, så varm.

(stiger in genom Capellfenstret.)

ÖFVERSTEN.

(inkommer med Soldater, som insläpa Boleslav.)
Sök ej mera komma undan, 
du försigtighet oss lärt!
Stå der, usling ! stå och svara, 
hvar din stallbror tagit vägen: 
har du lemnat honom här?

BOLESLAV

Ja!
ÖFVERSTEN

Och likväl finns han ej!

WALTHER

Uti det der lilla fenstret 
såg jag det på långt håll skymta, 
och jag tyckte nästan säkert, 
att en menniska det var, 
som i hast kröp derigenom.
Jag slår vad, att det var han, 
och i slottets inre gångar 
söker han visst säkerhet.
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ÖFTERSTEN

Ha! han skall ej undflygt finna!
Hvar han än må dölja sig
skall dock hämnden honom hinna!
Vänner! skynden, följen mig!

(går med Soldaterne.)

Grafchoret.
(I fonden synes Stamfruns höga Grafvärd med passande sin. 

nebilder. Till höger neråt Avantscenen är en upphöj- 
ning, betäckt med svart kläde.)

JAROMIR, (inkommer.)

S&! här är jag! — Modigt! modigt! — 
Dessa murar dödsköld sprida, 
och de tyst uttaldta orden 
komma till mitt öra åter, 
liksom ur en annans mun.
Hvart jag går, hvart jag mig vänder, 
drager sig en dunkel rand, 
mörkröd, liksom gjutet blod, 
framför mig utöfver golfvet, 
och jag måste’, fast jag ryser, 
fast naturen upprör sig, 
följa denna blodets stig.

(hans händer möta hvarandra.)
Ha! hvem fattar mig så kallt? —
Hvad! min hand? — Ja visst, min egen!
Hvarför nu så stel, så kall? 
värms du ej af blodets svall?
Stel och kall, som mördarns hand! 
mördarns - — mördarns — mördarns hand! 

(grubblande för sig sjelf.)
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Narrspel! — Gån till hvila nu!
Borrt! det bär till bröllops ju!
Sköna brud! hvar dröjer du?
Bertha! Bertha, kom!

STAMFRUN, (framträder ur Grafvärden.)
Hvem ropar?

JAROMIR.

Du? — Ha! nu är allting godt, 
och mitt mod jag återfått!
Lät mig kyssa dig, och smeka 
dessa kinder, kalla, bleka ! 
Hvad! du drar dig borri? du ser 
sorgset på mig? Du ej ler?
Mod! - Är glädjen från dig stulen?
är din brölloppsdag sa mulen?
Jag är munter! jag är glad!
och du skall detsamma vara.
Se, mitt barn! jag vet historier, 
underbara, löjliga!
plumpä, sammansmidda lögner, 
men just derför löjliga!
Se, de säga — Skratta, skratta! — 
säga, att du är min syster! — 
Du min syster? — Skratta, flicka! 
Skratta, skratta, säger jag!

STAMFRUN, (med ihålig grafton.)
Jag är ej din syster!

JAROMIR.

Hvarföt 
säger du det da så ynkligt? —
Du min syster! — Skratta, hör du!



144
Och min far — Nu till ett annat!
Alit till fl ygten är beredt; 
kom !

. STAMFRUN

Hvar är din far ?

JAROMIR.

Ha, tig! 
tig!

STAMFRUN, (med ökad röst.)
Hvar är din far?

JAROMIR.

-Ha, qvinna!$ 
tig, och reta mig ej längre!
Du har endast mild mig skådat, 
men när mörkrets afgrundsröst 
väcker furien i mitt bröst, 
och mitt raseri frambryter, 
då är lejonet, som ryter, 
blott en knähund emot mig.
Efter blod min själ då ropar, 
och den närmsta till mitt hjerta 
är den närmsta till min dolk!
Derför tig!

STAMFRUN.

(med stark, ihåligt ljudande röst.)

Hvar är din far?
JAROMIR.

Ha! hvem tvingar mig till svar? —
Hvar
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Hvar min far är? — vet jag sjelf det? 
Menar du den bleke gubben 
med de helga silfverhåren?
honom jag till sömns har sjungit, 
och han sofver, sofver sött!

(trycker handen mot hjertat.) 
Mången gång han rör sig väl; 
likväl innom få minuter 
han det tunga ögat sluter 
och inslumrar knotande! — 
Men vill du mig gäcka, flicka? 
följ mig ut på fria fältet! — 
Skakar du ditt bleka hufvud? 
Edförgätna! otacksama! 
lönar du då så min kärlek ? 
så hvad jag för dig har gjort? — 
Allt hvad dyrbart jorden sluter, 
gyldne friden själen njuter, 
himlen , allt jag afsagt mig, 
för att min få kalla dig!
Kunde du de qvalen känna, 
som i hjertat djupt mig bränna, 
som mig djupt till jorden slå! 
Ägde du — ack ! blott förmåga, 
att ett elakt sarnvets plåga, 
rena varelse! förstå — 
Nej! du visst ej sade då!

STAMFRUN

Gå tillbaka!
JAROMIR.

Jag tillbaka?
Alldrig, qvinna, utan dig!

K.
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går jag, skall du följa mig! 
Om din far än komme, Bertha! 
och dig ryckte till sitt hjerta 
mot det blodigt öppna sår, 
från hvars mörka svalg framgår 
ordet: "mördare !" till mig, 
släpper jag likväl ej dig!

STAMFRUN

Gå tillbaka!

JAROMIR.

Alldrig! nej!
(Man hör en dörr oppsprängas.)

STAMFRU N.

Gå, man kommer!

JAROMIR.

Jag går ej!, 
Lefva vill jag vid din sida, 
Bertha! eller hos dig dö!

St AMFRUN.

Skynda! fly! ännu är tid!
(En annan dörr oppspränges.)

JAROMIR.

Kom uti min famn, min Bertha!

STAMFRUN.

Yngling! jag är ej din Bertha! 
Stamfrun för din ätt du skådar, 
och din Stammor, syndens son!
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J AROMIR

Nej, det är min Berthas kinder;
nej, det är min Berthas bröst! 
mig begäret vid dig binder, 
till dig lockar nöjets röst!

Stam fru n.

Väl! se här min brölloppsskrud!
(hon rycker borrt det svarta klädet från den betäckta Upphöj- 

ningen, och man ser Bertha ligga död i likkistan.)

Jaromir.
(Störtar vid denna syn bäfvande tillbaka.)

Ha! hvad är det? ser jag tvänne? —
hvilken afgrundsirrbild! — Ve!
Der min Berthas blickar le, 
och mitt ställe är hos henne!

(han skyndar mot Stamfrun.)

STAMFRUN.

Kom, förlorade, då!

JAROMIR.

(störtar i Stamfruns armar; med anskri) 
Ha!

(han tumlar tillbaka, svigtar med matta knän några steg och 
nedsjunker slutligen vid Berthas likkista.)

(Dörren spränges i detsamma opp. Günther, Öfversten, Bo.
leslav och Soldater intränga.)

ÖFTERSTEN, (i det han inkommer.)
Gif dig, mördare! och dö!

STAMFRUN.

(utsträcker handen emot dem, och alle stadna stele af skräck 
vid dörrn. Hon lutar sig ned öfver Jaromir.)

Fridlöse! gå uti frid!
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(hon lutar sig ända ned till Jaromir, kysser honom på pannan, 
upplyfter det svarta Bårtäcket och breder det sorgsen öf- 
ver bägge liken. Sedan upplyfter hon händerna mot 
himlen och säger högtidligt.)

Väl då! det fullbordadt är!
Dig, som styrer verldars här, 
Evige! min tack jag bär! — 
Mina brott ha fått försoning! 
Stamfrun herngår till sin boning!

(hon går med högtidliga steg tillbaka till sin Graftård.)

(Så snart Stamfrun är borta, träda de nyss inkomne fram på 
Avantscenen.)

ÖFTERSTEM

Ha! nu tillhör du oss!

Günthbr.

(skyndar fram till Upphöjningen, lyfter opp Bårtäcket och sa- 
ger med tårar :)

Död!
(Rideaun faller.)

Slut



Rättelser:

Sid. 23 rad. 24 star: och — läse ock
56 imellän 5 och 6 raden felas: ÖFVERSTEN
58 — 15 står: finnes — läs finnas
63 4 står: Låntagare — läs: Läntagare
66 — 15 står: hör — läs: Hör
70 — 18 står: Gref Borotin! — läs; Gref Borotin,
78 — 28 står: din — läs: den
86 — 8 står: ögats — läs: ögas
89 — 16 står: din — läs: den ,
93 — 21 står: din — läs: dig
97 — 20 står: helsad — läs: helsadt

100 — 24 star: Dock — läs: Dolk
109 — g står: Gråt du — läs: Gråt d3
113 — 6 står: finnes — läs: finns
126 — 9 står: Ät — läs: Är

De öfriga, mindre betydande tryckfelen, som ej stö-
ra meningen af versen, torde Läsaren sjelf benäget ändra-
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